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 الجامعات العربية نحو مجتمع المعرفةدور الترجمة الآلية في تحول 
 

 **محمد عبد الجميل المميكي          *أحمد محمد بُرقعان
 **فهد يحيى الجحافي

 

 الممخص
 

وتشخيص , والخصائص(, الأىداف, الأىمية, أةنشال, النظرية لمترجمة الآلية من حيث )المفيومالأطر  ت الدراسة إلى التعرف إلىىدف
: )البحث العممي, التدريس, خدمة دور الترجمة الآلية في وظائف الجامعاتوتوضيح , العلاقة بين الترجمة الآلية ومجتمع المعرفة

لمدراسات السابقة والأدب النظري المتعمق بموضوع  ستنتاجيالمنيج الا استخداموتم لية. أدوات ووسائل الترجمة الآ تحديد أبرزالمجتمع(, و 
يتمثل  ؛ً أن الترجمة الآلية ترتبط بخصائص مجتمع المعرفة ارتباطاً كميا :من الاستنتاجات, لعل أبرزىا إلى جممة ت الدراسةوتوصمالدراسة. 

نتاج ونشر ونقل المعارف والدراسات وآخر  وتوظيفيا ائل الاتصالفي القدرة عمى استخدام التكنولوجيات الرقمية والإنترنت ووس في فيم وا 
أصبحت الترجمة الآلية إحدى الأدوات التكنولوجية التي تُساعد الجامعات العربية  علاوة عمى ذلك؛ المستجدات العممية إلى المغة العربية.

 )البحث العممي, التدريس, وخدمة المجتمع(. المختمفة: عبر الوظائففي إنتاج وتوظيف واستخدام ونشر آخر المعارف الجديدة 
  .جوجل(ترجمة الترجمة الألية ) أدوات –مجتمع المعرفة  –الترجمة الآلية المفتاحية: الكممات 

 
 :المقدمة
 عمببى ممحببة ضببرورة -اليببوم  – الترجمببة أصبببحت
 أساسبياً لمواجيبة تحبديات اورىانًب , لعبالميا المسبتوى

, خصوصببببباً فبببببي  (184, 2008لعولمبببببة )الشبببببدادي, ا
حيبببببث اتسبببببعت مجبببببالات  ؛ العصبببببر البببببذي نعبببببيش فيبببببو

الاتصبببببالات ببببببين شبببببعوب العبببببالم أجمبببببع, الأمبببببر البببببذي 
استدعى تبادل المنافع بين الشبعوب عبن طريبق الترجمبة 

لغبببببة إلبببببى أخبببببرى )بوشبببببايد, ونقبببببل الآثبببببار العمميبببببة مبببببن 
التواصببببببل وتببببببببادل الثقافبببببببات والمعرفبببببببة و (, 64, 2015

(Abbasi et al., 2012, 83)  ؛  ليببذا أصبببحت
 لاكتشباف ووسبيمة تمكبين, وأداة تبوطين, آليبة الترجمبة
 تظبل وببدونيا العبالم, مبع التواصبل وتعمبيم,  البذات

 (.145, 2010)السلامي,  التاريخ المجتمعات خارج
علاوة عمى ذلك, أصبحت الترجمة وسيمة لنقل 

حيث أصبح التفكير العقائدي  ة؛الأفكار العظيم
, والفمسفي والاقتصادي والسياسي لمعقول العظيمة 

مثل أفلاطون وأرسطو وفولتير ومونتيسكيو في متناول 
-Patience, 2016, 4)شعوب العالم المختمفة اليوم 

يدرك الباحثون اليوم أكثر من أي وقت . كما (5
 محصورة فيغير مضى أن الترجمة يجب أن تكون 

ت الأعمال الفنية الأدبية والشرائع الدينية, ولكن مجالا
لبحث العممي مثل ا, العديد من المجالات أيضًا في 

 ,  والدبموماسية الدولية,  والطب, والتكنولوجي 
, وشتى (Sakai, 2018, 61)والمفاوضات التجارية 

 مجالات الحياة المختمفة.
وأصبحت المعرفة في الوقت الحالي تُسوق وتنُتج 
بالمغات الأجنبية, خصوصاً المغة الإنجميزية )قوي, 

 (؛ حيث تشير الإحصائيات فيما يتعمق33, 2015
مغات الربع الأبنشاط الترجمة العالمية إلى أن 

)الإنجميزية, الفرنسية, الروسية, الألمانية( تستأثر بب 
من نصوص الترجمة, وأن الإنجميزية وحدىا  (%78)

, 2016تستأثر بقرابة نصف ىذه النصوص )البواب, 
(؛ ليذا أصبحت المغة الإنجميزية المغة الرئيسة 107

في العديد من مجموعات البحث ثنائية المغة أو 
 جامعة حضرموت.   -كمية التربية   -أستاذ الإدارة التربوية   *

 جامعة إب –كمية التربية  -قسم الإدارة وأصول التربية   ** طالب دكتوراه
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؛ (Alsohybe et al., 2017, 15)متعددة المغات 
مواقع  عمى ينشر مما  (%55)عمى لكونيا تسيطر

 (.107, 2012العالمية )ابن ابراىيم,  الإنترنت
 الكتب ترجمة إلى الحاجة الأخيرة, ازدادت العقود فيو 

 المغة الإنجميزية من الأكاديمية والدراسات والبحوث
 السنوات في كثيرًا الطمب العربية, كما ازداد المغة إلى

 العربي, وخصوصًا العالم الترجمة في عمى الأخيرة
 الدولية , مثل العلاقات , النشطة المجالات في

 عمى التأكيد تم والتقنية؛ لذلك , والعموم , والاقتصاد
 والتقدم الغربية نقل التكنولوجيا في الترجمة أىمية
 الدراسات أثبتت حيث العربي؛ العالم إلى العممي
 أجنبية لغة دافع لتعمم أكبر ثاني أن بوضوح الحديثة

الترجمة )مركز العبيكان للأبحاث والنشر,  ىو
2017 ,9 .) 

برزت أىمية  ونتيجة ليذا التسارع في إنتاج المعرفة,
ف من أجل مواكبة ونقل ونشر المعار  الترجمة الآلية

سيمت أديدة في شتى مجالات العموم. كما الج
 توالتكنولوجية وزاد العمم لغة لآلية في نشرالترجمة ا

, وتخفيض تكمفتيا وحجميا  المعرفة نقل سرعة من
 (.107, 2008)بمعيد, 

وعمبم  , لتطبور عمبم الحاسبوب اً نتاجب الترجمة الآليبة تُعدو 
فقد اتسبعت  ؛المغة, والتفاعل بينيما, ولا غنى اليوم عنيا

آفاقيببببا, وأصببببببح الاحتيببببباج إلييببببا كبيبببببراً لكسبببببر الحببببباجز 
المغببوي فببي التواصببل والببتعمم والتقببدم البشببري, وقببد قفببزت 

تبشبببر بمسبببتقبل جيبببد ليبببا  ,الترجمبببة الآليبببة قفبببزات كبيبببرة
(. ليببببببببذا توصببببببببي الدراسببببببببات 932, 2011)مببببببببدكور, 

 & Almutawa)العربية منيا دراسبة المطبوع وأزوينبي 

Izwaini 2015, 400)  مزيبد مبن الضرورة إيبلا  عمى
الاىتمببببببام فببببببي الترجمببببببة الآليببببببة مببببببن قبببببببل المؤسسببببببات 
 الحكوميببة وغيببر الحكوميببة ومراكببز الترجمببة والجامعببات.

, 2015)الحنبببباش, دراسببببة  عببببلاوة عمببببى ذلببببك, أوصببببت

تفعيبببل آليبببات المعرفبببة القائمبببة عمبببى ( عمبببى ضبببرورة 98
عميميببببببة الترجمببببببة الآليببببببة مببببببن أجببببببل تطببببببوير العمميببببببة الت

لاسبببتغلالو فبببي  ؛وبنبببا  محتبببوى رقمبببي عرببببي, والمينيبببة 
جميببببع التطبيقببببات الممكنببببة لنقببببل المجتمببببع مببببن اقتصبببباد 

 السوق إلى اقتصاد المعرفة المعولم. 
 :وأسئمتها الدراسة مشكمة
بشكل عام المجتمع العربي يعيشيا الترجمة أزمة  تمثل

ن عاشت82, 2000)محمد,   حركة الترجمة (, وا 
, 2008)بمعيد,  بالفوضى والضّعف مشوبةفيي 
(؛ 71, 2015(, وتعيش انتكاسة كبيرة )مشري, 107

 نقصًا أن ىناكب العرب فضلًا عن شعور المفكرين
لى من الترجمة في حادًّا جميع المجالات  في العربية وا 

(, وىذا 9, 2017بيكان للأبحاث والنشر, )مركز الع
 , العممي والتقنيعمى التقدم  اً كبير  اً بدوره يمثل خطر 

وعمى نقل المعرفة إلى القارئ العربي )البواب, 
2016 ,108 .) 
 مجال في ينتج العربي العالم أن الإحصائيات وتؤكد

صدارات  حوالي وترجمة تأليفًا الكتب المعرفة وا 
 فييا العمم ويبمغ نصيب السنة, في اً عنوان (6000)

 (4500)حوالي  إسرائيل تصدر , بينما(%2)أقل من 
-126,  2008السنة )عثمان,  في مترجمًا عنوانًا
 أنجزتيا صادمة دراسة تفيد(. علاوة عمى ذلك, 127

 بأن العربية, لمترجمة الحصيمة الكمية حول اليونسكو
  سنة المأمون عصر منذ المغة العربية, إلى ترجم ما

 وىو كتاب, آلاف عشرة لم يتجاوز إلى الآن, م813
, فحسب واحدة سنة في انياتترجمو إسب ما يساوي عدد
 السنة في العربية مجتمعة الدول تترجمو ما نإكما 

 في وحدىا تترجمو اليونان ما خمس يعادل لا الواحدة
 (.8, 2017العام )مركز العبيكان للأبحاث والنشر, 

ن ( أ69, 2015)بوشياد, إلى جانب ذلك, يؤكد 
مظاىر قصور الترجمة العممية في الوطن العربي يعد 
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الأسباب الرئيسة ورا  تعثر جيود تعريب التعميم  من
حيث أحدث ىذا القصور فراغاً كبيراً في  ؛ الجامعي

الذي , نسيج الثقافة العربية, وفي تكوين العقل العربي 
أصبح في حاجة ماسة إلى تجديد منطمقاتو الفكرية 

نتيجة لذلك, والمعرفية لمحاق بركب مجتمع المعرفة. 
قل ة في ىذه العصر من بين أغة العربيأصبحت الم

نتاجاً ليا لمغات تسويقاً لممعرفةا , 2015)قوي,  وا 
بين ما تمت  -ن الفجوة المعرفية وىذا يعني أ (.33

ترجمتو من كتب وأبحاث إلى العربية, وبين الكم 
اليائل المتجدد من المعارف والعموم والأبحاث غير 

الرغم من توافر أدوات لا تزال كبيرة عمى  –المترجمة 
تُساعد عمى الترجمة في مختمف  ؛آلية حديثةوتقنيات 

 مجالات التعميم والعموم.
أتت الحاجة إلى إجبرا  مثبل ىبذه الدراسبة, التبي  ؛ومن ىنا

ودورىبا فببي مواكببة متطمبببات , تبُبين أىميببة الترجمبة الآليببة 
التببببببي تببببببنيض بالجامعببببببات العربيببببببة, , مجتمببببببع المعرفببببببة 
قيببببق وظائفيببببا الببببثلاث المتمثمببببة بالبحببببث وتسبببباعد فببببي تح

وخدمبببببة المجتمبببببع. وبشبببببكل أدق, , والتبببببدريس , العممبببببي 
 تتحدد مشكمة الدراسة الحالية بالسؤال الرئيس الآتي:

الجامعات العربية  تحولما دور الترجمة الآلية في 
 نحو مجتمع المعرفة؟

 ويتفرع السؤال الرئيس إلى الأسئمة الفرعية الآتية:
النظرية لمترجمة الآلية من حيث ما الأطر  -1

 المفيوم, النشأة, الأىمية, الأىداف, الخصائص؟
 ما أبرز أدوات ووسائل الترجمة الآلية؟ -2
 ما العلاقة بين الترجمة الآلية ومجتمع المعرفة؟ -3
ما دور الترجمة الآلية في وظائف الجامعات:  -4

 )البحث العممي, التدريس, خدمة المجتمع(؟
 :أهداف الدراسة

 الدراسة الحالية إلى تحقيق الأىداف الآتية: تيدف
نشأتيا,  مفيوم الترجمة الآلية؛ التعرف إلى -1

 أىميتيا, أىدافيا, خصائصيا.
 . ووسائميا تحديد أبرز أدوات الترجمة الآلية -2
مجتمع الآلية و  الترجمةبين علاقة ال تشخيص -3

 المعرفة.
الآلية في وظائف  دور الترجمة توضيح -4

العممي, التدريس, خدمة : )البحث الجامعات
 المجتمع(.

 :الدراسة هميةأ
كونيا قد تُسيم في  في ةالحالي أىمية الدراسة تكمن
 الآتي:

, تعزيز ثقافة الفيم والممارسة لدى الجامعات  -
والباحثين بأىمية الترجمة , وطمبة الدارسات العميا 

وغيرىا من , واستخداميا أثنا  إعداد الأبحاث , الآلية 
 الأنشطة العممية والعممية. 

فتح المجال لمباحثين والميتمين في دراسة  -
مواضيع الترجمة الآلية بمختمف أنواعيا في مختمف 

 التخصصات والاتجاىات.
 :منهجية الدراسة

 نباطتالاستنتاجي القائم عمى اسالمنيج  تم استخدام
التي تتلا م مع , الأدب النظري السابق  مضامين

 الدراسة الحالية وأىدافيا. ةعطبي
 :مصطمحات الدراسة

 الترجمة:  -1
التماس معرفة وتفاعل حضاري تُعرف الترجمة بأنيا: 

إلى , ة من لغ, أو الآلي , عن طريق النقل البشري 
بيدف معرفي عممي أو ثقافي لغة تحريرياً أو شفاىياً, 

 (. 89, 2010أو ميني )جلال, 
 الآلية: الترجمة -2

 مصطمح معياري يُشير إلىتُعرف الترجمة الآلية بأنيا 
 الحاسوبية( النظم (البرمجيات الحاسوبية استخدام تقنية
 يصطمح أولى طبيعية لغة في ما نص مضمون لنقل
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 ثانية طبيعية لغة إلى بب )لغة الأصل( تسميتيا عمى
)التركي  (الوصل لغةب )تسميتيا ب عمى يصطمح
 (. 7, 2013وسمار, 

 مجتمع المعرفة:  -3
القدرة التي يمتمكيا الناس يُعرف مجتمع المعرفة بأنو: 

في مواجية المعمومات, لتطوير قدرات تتعمق بجوانب 
, مع المتعددة, وفقاً لزمان ومكان معينينالمعمومات 

القدرة عمى إقامة روابط مع المعارف الأخرى 
 ,Kazmierczak)واستخداميا في حياتيم اليومية 

2017, 24). 
 :ةدراسات سابق
تبين أن  عمى أدبيات الترجمة؛ الاطلاعمن خلال 
من الدراسات التي تناولت مختمف  اً كبير  اً ىناك عدد

سيتم فالقضايا المتعمقة بدراسات الترجمة. ومع ىذا 
استعراض عدد من الدراسات العربية والأجنبية التي 

 تتناسب وموضع الدراسة الحالية وأىدافيا, كالآتي: 
 (VALDEÓN, 2010) دراسة فالدينىدفت 

إلى  بـ "الترجمة في المجتمع المعموماتي"الموسومة 
لىدور الترجمة في عصر المعمومات, و  إلىالتعرف   ا 

مكانة النصوص الإعلامية في دراسات الترجمة, 
بوصف ذلك خطوة في  ؛ مجتمع المعموماتومفيوم 
كنولوجي, نحو العولمة الناشئة نتيجة لمتقدم الت الاتجاه

وتسويق , مع إيلا  اىتمام خاص لانتشار الإنترنت 
 المعمومات.
 & Taravella)دراسة تارفيلا وفيمنوف وىدفت 

Villeneuve, 2013)  الإقرار الموسومة بب"
باحتياجات مستخدمي أدوات الترجمة بمساعدة 

 –الكمبيوتر: المنظور الإنساني في الترجمة البشرية 
إلى دراسة الترجمة البشرية والترجمة الآلية,  الآلية"

يجاد حل ثالث أكثر واقعية: الترجمة التفاعميةو  حيث  ؛ا 
 يتعاون البشر والآلات.

 ,Zhong & Chin)دراسة تشونغ وتشين أما 

"دور الترجمة في نقل المعرفة الموسومة بب  (2015
عبر الثقافات داخل شبكات الأعمال في الشركات 
الصينية متعددة الجنسيات: نموذج هرمي ثلاثي 

فيدفت إلى استكشاف كيفية تأثير الأبعاد في الصين" 
أنشطة الترجمة عمى نقل المعرفة عبر الثقافات في 

 الشركات الصينية متعددة الجنسيات.
الموسومة بب  (2115ناش، دراسة )الحوىدفت 

الترجمة والتعريب من الرقمنة إلى مجتمع المعرفة: "
" إلى استعراض مبحث في تشريح بنية العربية رقمياً 

دور الترجمة والتعريب في الإسيام في تطوير 
ونقميا إلى اقتصاد المعرفة من خلال ما , المجتمعات 

 , توفره من الوقت والجيد في تكوين الموارد البشرية
القادرة عمى إنتاج المعارف بمغتيا الأم, ومن ثم الدفع 
بيا إلى الانخراط في المنظومة المعرفية العالمية في 

 زمن الرقمنة. 
"الترجمة الموسومة بب  (2115دراسة )قوي، ىدفت و 

 وصناعة المعرفة العربية "فحص الإمكانية والآلية"
تحيين الإلى  إبراز دور الترجمة إلى العربية في 

معموم خاصة والمعارف عامة لدى النخبة التحديث لو 
وطمبة العمم في العالم العربي, , والأكاديمية , المثقفة 

صناعة  في ثورة لإحداثوتقديم آلية تفعيل الترجمة 
 المعرفة العربية. 

 & Almutawa)دراسة المطاوع وأزوايني وىدفت 

Izwaini 2015)  بـ "الترجمة الآلية في الموسومة
 "المممكة العربية السعوديةدراسة حالة العالم العربي: 

إلى استكشاف مدى استخدام أنظمة الترجمة الآلية 
والبحث عنيا في العالم العربي, وما الذي يمكن عممو 
لتحقيق تقدم حقيقي في ىذا المجال من خلال أخذ 

يا بوصف؛  دولة واحدة )المممكة العربية السعودية(
 حالة. دراسة
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المعنونة  (Ivanova, 2016)دراسة إيفانوفا  بينما
الترجمة وكفايات تكنولوجيا المعمومات والاتصالات بب "

ة ىدفت إلى تحديد المزايا الرئيس في العالم المعولم"
لكفا ة تكنولوجيا المعمومات والاتصالات في تدريب 

 المترجمين. 
"نحو الموسومة بب  (2116دراسة )الأدريسي،  توىدف

تنمية الترجمة في العموم الاجتماعية بالعالم العربي 
إلى تقديم إطار من أجل مجتمع معرفة نقدي وممتزم" 

واقع الترجمة في  إلىحول الترجمة, والتعرف مفيومي 
العموم الاجتماعية في ظل تحولات مجتمع المعرفة 

 محددات تنمية الترجمة ف إلىبالعالم العربي, والتعر 
 في العموم الاجتماعية بالعالم العربي. 

 Alsohybe)ن يدراسة الصهيبي وآخر ىدفت  ؛وأخيراً 

et al., 2017)  بـ "تاريخ الترجمة الآلية الموسومة
-والتطور: دراسة مسحية لمترجمة من العربية

الأنواع و مفيوم الترجمة,  إلى التعرف إلى الإنجميزية"
بعض الأدوات اللازمة المختمفة لمترجمة الآلية, وتقديم 

 أثنا  الترجمة الآلية.
وباستعراض تمك الدراسات يتضح أن الدراسة الحالية 

من مختمف الدراسات السابقة في بمورة قد استفادت 
الدراسة في  ىذه أىدافيا, وأطرىا النظرية. بينما تفردت

إبراز دور الترجمة الآلية في التحول بالجامعات 
براز العلاقة بيالعربية إلى مجتمع المعرف ن ة, وا 

علاوة عمى تحديد  .الترجمة الآلية ومجتمع المعرفة
 أبرز أدوات الترجمة الآلية.

 :الأطر النظرية لمدراسة
 مفيوم الترجمة الآلية:يتناول الإطار النظري لمدراسة 

والأدوات  نشأتيا, أىميتيا, أىدافيا, وخصائصيا,
والوسائل لمترجمة الألية بشكل عام, وأداة ترجمة 

وعلاقة الترجمة بمجتمع  جوجل بشكل خاص,
المعرفة, ودور الترجمة في وظائف الجامعات الثلاث: 

 العممي, التدريس, خدمة المجتمع(.)البحث 
 الترجمة الآلية: مفهوم  -1

 يمكن لا ؛واسعة أبعاد ذا اً عممي اً مصطمح تُعد الترجمة
 فيي عمل ؛مبسط تعريف أو ضيقة دائرة في حصرىا
 صعيد عمى الأمد طويل تثاقف عنو ينتج , ثقافي
حضارية  أبعاد عن تعبر وىي والجماعات, الأفراد
 إطار في الثقافات تفاعل عبر والانتشار لمتعميم قابمة
الحر  الثقافي التبادل عمى المبنية العلاقات من

والقوميات, والتبادل  الشعوب مختمف بين والإبداعي
(؛ ومع ذلك يمثل 94, 2015)ابن شري, العممي 

 مفيوم الترجمة عموماً خطوة لفيم الترجمة الآلية.
يد تحبببولات فببي المفيبببوم؛ شببعمببى أن تعريببف الترجمبببة قببد 

, تبببم تعريبببف الترجمبببة عمبببى أنيبببا تحويبببل الأمبببر بدايبببةففببي 
 دراسبببات الترجمبببة عمبببى دراسبببة المغبببة تالمغبببة, لبببذلك تركبببز 

فبببي وقببت لاحبببق, مببر تعريبببف الترجمببة بالعديبببد و , فحسببب
دخبببببال  مبببببن التغييبببببرات نتيجبببببة لتبببببأثير الأفكبببببار الثقافيبببببة, وا 

 ؛ إذتخصصببات أخببرى وخاصببة تطببوير دراسببات الترجمببة
ونشببببباط , يُنظبببببر إلييبببببا عمبببببى أنيبببببا إعبببببادة كتاببببببة  أصببببببح
, تبببم الحبببديث العصبببر فبببييشبببكل ىويبببة الأمبببة, و , إببببداعي

ة مببببن دراسببببة المغببببة إلببببى توسببببيع نطبببباق دراسببببات الترجمبببب
والدراسببات , والدراسببة العمميببة والخياليببة , الدراسببة الثقافيببة 

 .(Jixing, 2012, 42) والنفسية الحديثة , الاجتماعية 
التطور التقني والتكنولوجي في عصر  وفي ظل
, وعصر مجتمع المعرفة, ظير مفيوم الترجمة العولمة
الذكا  ن تطبيقات بحوث تُعد واحدة مالتي الآلية 

وليدة التطور التكنولوجي  الاصطناعي؛ ومن ثم فيي
الذي فرض الحاسوب بوصفو أداة عممية , الحادث 
؛ لتسييل النشاط الترجمي, ولتوفير فييا  مرغوب

 (.169, 2015الوقت والجيد )بنت عمار, 
ويمكن تعريف الترجمة الآلية كما أوردىا الباحثون 

 تي: والمختصون في أدبيات الترجمة, كالآ
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نظمة المحوسبة المسؤولة عن إنتاج الأ معيار -
الترجمات من لغة طبيعية إلى أخرى, بمساعدة بشرية 

 .(Hutchins & Somers, 1992, 3)أو بدونيا 
الخطوة الأولى نحو استخراج المعمومات وتحميل  -

 ,Koehn, 2010)كميات كبيرة من المواد الأجنبية 

21) 
إعطا  الخطوط العريضة لمتعقيدات التي تنطوي  -

 ,Bhattacharyya, 2015)عمييا الترجمة البشرية 

33) 
الظواىر المغوية التي تجعل الترجمات الآلية قابمة  -

 (Lopez, 2015, 1)لمتمييز عن الترجمات البشرية 
اقتران الترجمة ضرورة يتضح من التعريفات السابقة, 

ث تُعد الترجمة الآلية حيالآلية بالترجمة البشرية؛ 
يتبعيا مراجعة وتدقيق وتحرير لغوي من  خطوة أولية

 . (البشر)قبل المترجمين 
 نشأة الترجمة الآلية: -2

أقدم الأحلام الإنسانية في  أحدكانت الترجمة الآلية 
ة, في شكل يحقيقة واقع تأصبحو القرن العشرين, 

برامج كمبيوتر قادرة عمى ترجمة مجموعة واسعة من 

النصوص من لغة المصدر إلى لغة أخرى 
(Hutchins & Somers, 1992, 1-2) . 

عمم  بظيورمجال الترجمة الآلية  وبيذا يرتبط 
 في أيام الحرب الباردةالذي بدأ , الكمبيوتر نفسو 

(Bhattacharyya, 2015, xix) .وتعود فكرة 
أوائل القرن السابع  إلىمترجمة الآلية لالمفاىيم الأولى 

حيث اقترح رينيو  ؛م1629عام  وتحديداً عشر 
العالمية فكرة المغة   (René Descartes)ديكارت 

تتسم بوجود أفكار متساوية بمغات مختمفة تتقاسم  التي
رمزًا واحدًا, وفي خمسينيات القرن العشرين, طورت 

عام  (The Georgetown)تجربة جورج تاون 
( 60م  ترجمات تمقائية كاممة لأكثر من )1954

جممة من المغة الروسية إلى الإنجميزية من خلال 
الكمبيوتر؛ لذلك كانت الأدلة التجريبية الناتجة عن 

في ضوئيا  تتأسس مفاجئًا؛ إذىذه التجربة إنجازًا 
الترجمة الآلية من قبل عمما  ومترجمين لاحقين ممن 

 Lin)حاث الترجمة الآلية لدييم موقف إيجابي تجاه أب

& Chien, 2009, 135). ( 1ويوضح الشكل رقم )
التطور التاريخي لمترجمة الآلية منذ مطمع القرن 

العشرين.

  
 (215، 2118التطور التاريخي لمترجمة الآلية )بيوض، ( 1الشكل )
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استخدام يتضح من الشكل السابق, تزامن التوسع في 
الترجمة الآلية, مع متطمبات مجتمع المعرفة المتمثمة 

 شار الإنترنت والتكنولوجيا.تبالعولمة وان
كما يتضح فشل إثبات وجود الترجمة الآلية في منتصف 

, ومع مرور الزمن وستينياتو  خمسينيات القرن العشرين
وأصبحت مرتبطة بالترجمة  أثبتت الترجمة الآلية أىميتيا,

 ( أن العصر215, 2008تؤكد )بيوض, إذ  البشرية؛
 الآلية مجالين والترجمة البشرية الترجمة فيو كانت الذي
 حوار يمتقيان قد مضى؛ لأن ىذا العصر ىو عصر لا

 (.215,   2008الآلة )بيوض,  مع الإنسان
أصبحت الترجمة  ؛ عامًاوبعد مرور أكثر من سبعين 

الآلية محور اىتمام الباحثين المغويين وعمما  النفس 
والفلاسفة وعمما  الكمبيوتر والميندسين 

(Chéragui1, 2012, 160) .عمى ذلك,  زيادة
أصبحت الترجمة الآلية مجالًا بحثيًا نشطًا لمغاية 

 & España-Bonet)وخاصةً في الأعوام الماضية 

Costa-jussà, 2016, 1). 
 : ومبررات استخدامها همية الترجمة الآليةأ -3

الانتشار أصبحت الحاجة إلى الترجمة ضرورية بسبب 
 والتجارة, والسياحة , العولمة  :مثل,  المتزايد لقضايا

, وأصبح الحجم اليائل  , وغيرىا والتعميم, والحكم , 
لممعمومات المتزايدة يجعل التشغيل الآلي لترجمة 
النصوص أمرًا لا مفر منو؛ لذا كان إدخال أجيزة 

الحال في  ىيالكمبيوتر في الترجمة أمرًا طبيعيًا, كما 
العديد من الأنشطة البشرية الأخرى, مثل المحاسبة 

(Bhattacharyya, 2015, xix). 
بح الطمبببب عمبببى الترجمبببة يتزايبببد عمبببى ذلبببك, أصببب زيبببادة

بشببكل أكبببر مببن العببرض, وذلببك راجببع, فببي جانببب مببن 
جوانبو, إلى قمة عبدد المتبرجمين البشبريين, فضبلًا عبن 
مببدى قببدرتيم عمببى الببتمكن مببن عببدد أكبببر مببن المغببات 

مات التي تتدفق ومدى مسايرتيم لمكم اليائل من المعمو 

 حاجبببةإلبببى جانبببب (. 3, د.ت, بشبببكل يبببومي )جمعببباوي
نظبرًا لأنبو يصبعب  ؛بأنفسبيم ةلناس إلى إجرا  ترجمة تمقائيبا

العثبببببور عمبببببى المتبببببرجمين البشبببببريين فبببببي جميبببببع الأوقبببببات, 
البشببرية باىظببة جببدًا مقارنببة بعمميببة  أن الترجمببة عببن فضببلًا 

 .(Alsohybe et al., 2017, 1-2)الترجمة الآلية 
إن الاستخدامات الرئيسة لمترجمة ىي الفيم كما 

يخمق العديد من السبل المختمفة والتواصل؛ ما والنشر 
لتكنولوجيا الترجمة لتحل محل جيود الترجمة البشرية 

فعمى  ؛(Koehn, 2010, 26-27)أو تزيد منيا 
 المتصفح لمشخص الالية الترجمة توفر  سبيل المثال,

 من يمكنو ,ً فيماً معقولا الإنجميزية المغة لا يتكمم الذي
 المعقول من ليس نوإذ إة, المنشور  النصوص فيم

 غير أو الاحترافية البشرية عمى الترجمة الاعتماد
 بمغات المكتوبة المواضيع من أجل قرا ة الاحترافية

العالمية )ابن ابراىيم,  عمى الشبكة المغة العربية غير
2012 ,107 .) 

الترجمة الآلية بشكل كبير في تطوير  أسيمتو 
مجالات مثل المغويات الحاسوبية والذكا  الاصطناعي 

(Chéragui1, 2012, 160) أكدت دراسة ؛ فقد
 ,Lommel & DePalma, 2016)لاميل وديبالما 

وروبا الآلية تمثل أىمية كبيرة لدول أ أن الترجمة (22
 للأسباب الآتية:

بجعل أوروبا تقود التنمية؛  الترجمة الآلية أسيمت -
ن أىم التطورات التي حققتيا الترجمة الآلية في حيث إ

العقود الأخيرة جا ت من مشروعات تموليا أوروبا 
والاتحاد الأوروبي. ومع ذلك, فإن أكبر المطورين ىي 

مثل  ؛شركات تقنية مقرىا الولايات المتحدة
(Microsoft, Google, Facebook)  التي قامت

أو , د برامجيا البحثية بمشاركين أوروبيين بتزوي
 اشتروا تكنولوجيا أوروبية.

توفر الترجمة الآلية فرصة اقتصادية لأوروبا؛  -
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حيث وجد أن مقدمي خدمات المغة في الترجمة الآلية 
( أضعاف 3.5لدييم معدل نمو سنوي يقارب )

معدلات المنافسين الأكثر تحفظًا في طريقة تعامميم 
 ا.مع التكنولوجي

تعمل الترجمة الآلية بشكل جيد بالنسبة لموثائق  -
 الفنية, خاصةً عند التحرير. 

ية ساعدت الترجمة الآلية في تقميل الحواجز المغو  -
بين الدول الأوروبية التي لدييا تنوع لغوي وبين دول 

  أوروبا عمى اختلافيا.
 العربي الاىتمام تزايد أسباب ويجمل الإدريسي أىم

 :العناصر الآتية في الاجتماعية العموم في بالترجمة
 (243, 2016)الإدريسي, 

 تحقيـق فـي الترجمة بأهمية المتزايد العربي الوعي -
 الجادة العممية خلال الرغبة من الحضارات، بين الحوار

 العرببي المعرفبة لمجتمبع متميبز موقبع عبن البحبث فبي
 .المعاصرة العالمية والفكرية الخريطة العممية ضمن

 بالترجمـة: مهتمـة عربيـة عمميـة مؤسسـات بـروز -
 الترجمبة تعنبى بشبؤون عربية بحثية مؤسسات ميلاد مع
 البباحثون وجد والفكرية؛ إذ المعرفية الحقول مختمف في

 الفرديبة مجيبوداىم لاسبتثمار فرصبة سبانحة المختصون
بالترجمبة  لمرقبي وعالميبة قطريبة بحثيبة فبرق ضبمن
 الارتقبا  فبي البنبا ة والمسباىمة جيبة, مبن العالميبة
 .المستوى العالمي عمى العربي العممي بالبحث

 العربية العميا والمعاهد الجامعات من الكثير تركيز -
 من ,بالمغة العربية الاجتماعية العموم تدريس عمى
 العربية لغة المغة تنمية" في الصادقة الرغبة خلال
 الشباب الباحثين لربط ممكنة سبل عن والبحث "لمعمم
 وذلك المغات بباقي الربط صمة تحقيق مع الأم, بالمغة
 .الترجمة حركة بتنمية

 أهداف الترجمة الآلية:  -4
قابل , تيدف الترجمة إلى إنتاج نص عالي الجودة 

, كما تيدف الترجمة (Koehn, 2010, 23) لمنشر
إلى تمبية الطمب المتزايد عمى الوثائق العممية والتقنية, 
والمعاملات التجارية, والمذكرات الإدارية, والوثائق 
القانونية, وكتيبات التعميمات, والكتب الزراعية 
والطبية, وبرا ات الاختراع الصناعية, والمنشورات 

 & Hutchins), إلخ والتقاريرالدعائية, والصحف 

Somers, 1992, 2-3) .تيدفعمى ذلك,  زيادة 
 والمعرفي الفكري التواصل جسور ربط إلى الترجمة

 العالمية؛ العممية والثقافية المجتمعات مختمف بين
 مؤسسة أو دولة أو مجتمع مسؤولية ليست فإنيا لذلك
 إلى للإنسانية  "كوني رىان" ما ىي بقدر الأخرى دون

الأخرى )الإدريسي,  العممية الرىانات مختمف جانب
2016 ,240). 

زيادة الإنتاجية سوا   أما الترجمة الآلية, فتيدف إلى
المعرفية من قبل المستخدمين  والبحثية أ

(Taravella & Villeneuve, 2013, 63) ,
-Scanning)الترجمة السريعة لمنصوصو 

translation) , الترجمة إلى لغات الإشارة, استرجاع و
استخراج المعمومات, و تنقيح المعمومات, و المعمومات, 

توليد متعدد و تمخيص نصوص المغات الأجنبية, و 
 ,Hutchins, 2007)المغات لقواعد البيانات المنظمة 

 لمحتوى ليةالآ الترجمة تيدفإلى جانب ذلك, . (16
 الأولى بالدرجة المختمفة العالمية المغات بين الإنترنت

 فيم عمى يساعد,  بسرعة نص مترجم توفير إلى
 لمواقع,ا تصفح أثنا  الأجنبية بالمغة المكتوب المحتوى
 احترافية ترجمة توفير منو اليدف المباشر وليس

 الإنسان, فتصفح المترجم بيا يقوم كما لمنشر صالحة
 المعمومة عمى الحصول لغرض ما يكون عادة المواقع
 والأخبار الصحافة مواقع قرا ة في يتم كما السريعة

 قرا ة عن اكثيرً  يختمف لا أمر والمعمومات, وىو
 مع يحصل ما عكس عمى اليومية, الورقية الجريدة
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 اً مصدر بوصفو  عممي كتاب يقرأ في الذي الباحث
 .(107, 2012)ابن ابراىيم,  البحث في يستعممو

 خصائص الترجمة الآلية:  -5
 Almutawa & Izwaini)وأزوايني لخص المطاوع 

من الخصائص التي تتميز بيا  اً عدد (384 ,2015
 بالآتي: تتمثل  ؛لترجمة الآليةا
تعمل خصائص عمى تحسين إنتاجية  الإنتاجية: -

 المترجمين البشريين المستعدين لأدا  ترجمات قبل
 التحرير أو بعده أو كمييما.

 إنيا أسرع بكثير من المترجم البشري. السرعة: -
انخفاض تكمفة الترجمة الآلية  التكمفة المنخفضة: -

 مقارنة بأجور المترجمين البشريين.
يمكن لمناس استخداميا لترجمة رسائل  السرية: -

 البريد الإلكتروني الخاصة أو المستندات المالية.
تحافظ الترجمة الآلية عمى ترجمة  الاتساق: -

ليست ىناك حاجة لمعودة إلى  لذلك, ؛متسقة
 الصفحات السابقة لمعرفة كيفية ترجمة كممة معينة.

عادة ما يتخصص المترجمون البشريون  العالمية: -
في مجالات معينة, في حين أن الترجمة الآلية يمكن 

 أن تترجم النصوص في مجالات مختمفة.
 الترجمة الآلية متاحة عمى مدار الساعة. التوافر: -
 مة الآلية ووسائمها: أدوات الترج -6

يتوافر في الأسواق عدد كبير من المترجمات الآلية, 
قميل منيا متاح مجاناً, وبعضيا غير متاح إلا ال

لممسجمين أو المشتركين, ومعظميا لا يمكن الحصول 
(. وقد 121-116, 2016عمييا إلا بشرائو )البواب, 

قام )إدير( بتمخيص عدد من الأدوات والتقنيات التي 
تساعد في مختمف مراحل عممية الترجمة بد اً من 
إنتاج الوثيقة وصولًا إلى إنتاج الترجمة ذاتيا 
وصياغتيا, مروراً بالبحث الوثائقي والمصطمحي, 

 (113, 2017تتمثل بالآتي: )إدير, 

, دوات الترجمة الآلية في مرحمة إنتاج الوثيقةأ -
تشمل فتح صفحة جديدة لمنص اليدف, أو إجرا  
تعديلات فقط عمى صفحة النص المصدر في حال 
كتابة الترجمة عمييا مباشرة؛ وبيذا فإن المترجم يجد 
في خدمتو مختمف برامج معالجة النصوص من وورد 

(Ms Word) وورد بيرفكت ,(Wordperfect) ,
, وبرامج التمثيل (OpenOffice)وأوبن أوفيس 

, وبرامج (Ms PowerPoint)لبياني مثل باوربوينت ا
 Ms)النشر عبر الإنترنت مثل فرونت بايج 

FrontPage) ودريم ويفر ,(Dreamweaver) أو ,
النشر بمساعدة الحاسوب مثل كوراك إكسبرس 

(QuarkXpress) وبايج مايكر ,(PageMaker) ,
ين ديزاين  , وفرايم مايكر (InDesign)وا 
(FrameMaker)رامج التوطين مثل باسولو , وب

(Passolo) وكاتالفست ,(Catalvst). 
دوات الترجمة الآلية في مرحمة صياغة الترجمة أ -

, فالمترجم يحصل عمى مختمف أنظمة الترجمة ذاتها
, وسيستران (Reverso)الآلية مثل ريفيرسو 

(Systran) ,)و )المترجم العربي(, و )الناقل العربي ,
, و )الوافي الذىبي(, والترجمة بمساعدة الحاسوب 

, وذاكرات الترجمة (Web-based)ويب بيسد  :مثل
(Translation Memory)  التي تعد أىم أداة

يحصل عمييا مترجم اليوم, ومن أبرزىا ترادوس 
(Trados) ومالتيترانس ,(Multitrans) وديجا فو ,

(Dega Vu) ووردفاست ,(Wordfast) وآب تيك ,
(AppTech) . 

دوات الترجمة الآلية في مرحمة البحث الوثائقي أ -
, تستخدم لمبحث عن كل مرجع يتناول والمصطمحي

موضوع النص المراد ترجمتو؛ لذلك فإن المترجم يجد 
جوجل  :مثل, في خدمتو محركات البحث المختمفة 

(Google) والتافيستا ,(Altavista) والموسوعات ,
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, ووبوبيديا (Encarta)إنكارتا  :مثل, الإلكترونية 
(Webopedia) ولمبحث عن المصطمحات المناسبة ,

والتداولة في ميدان تخصص النص المراد ترجمتو, 
 :مثل, فيجد خدمتو قواعد البيانات المصطمحية 

, وليكسيس (EuroDicAutom)يورودتوم 
(Lexis) وتيم ,(TEAM) تيرميوم , و

(Termium) و )باسم(, و )معربي(, و )قمم( في ,
الوطن العربي, والقواميس والمعاجم الإلكترونية 

لكسيكول  :مثل, الأحادية أو المتعددة المغات 
(Lexicool) ووان لوك ,(OneLook) وقاموس ,

المعاني. ولمبحث عن أمثمة من سياقات استعمال 
 :مثل ,المصطمحات, فيجد في خدمتو المدونات 

 Open Source)المدونة العربية مفتوحة المصادر 

Arabic Corpora) والمدونة المغوية العربية ,
(kacstac.org.sa) وبرتيش ناشنل كوروبس ,

(British National Corpus) وأرشيف النصوص ,
موقع منظمة الأمم المتحدة, ولإعداد  :مثل, المترجمة 

مصطمحية خاصة بو, فيمكن إيجاد  قاعدة بينانات
ممتي تيرم  :مثل, الكثير من البرامج في خدمتو 

(MultiTerm) ولينغو ,(Lingo) وتيرمكس ,
(Termex) ولوجي تيرم ,(LogiTerm) . 

يتضح مما سبق: تعدد وتنوع في الأدوات والتقنيات 
والبرامج التي يمكن استخداميا لترجمة النصوص 

عظم ىذه الأدوات والتقنيات ترجمة آلية. وقد تكون م
جديدة عمى بعض المستخدمين العرب لبرامج الترجمة 

ليذا سوف يتم استعراض أحد أىم ىذه و الآلية, 
 الأدوات وأشيرىا وأسيميا, وىو ترجمة جوجل. 

 جوجل:  الآلية بوساطة الترجمة -7
منذ أواخر التسعينيات, أصبح الإنترنت أسرع وسيمة 

 بديلاً بوصفيا رجمة الآلية اتصال؛ ليذا تم تطبيق الت
 ,VALDEÓN)للأساليب التقميدية الأخرى  اً سريع

حيث تم إدخال الترجمة الآلية  ؛(157-158 ,2010
طلاق مجموعة 2007من ترجمة جوجل في عام  , وا 

 2009أدوات المترجم من جوجل في يوليو 
(Korošec, 2011, 1) لذلك, صرح فرانز أوتش .

Franz Och) الذي ترأس فريق الترجمة في جوجل )
 (Way, N.D, 3)م , بالآتي: 2012في عام 

( مميون مستخدم نشط 200"لدينا اليوم أكثر من )
في  –, ونقوم translate.google.comشيريًا عمى 
يمكن أن تقارب من  بترجمة نصوصٍ   -اليوم الواحد

ما ينتجو كل ن إمحتوى مميون كتاب. بعبارة أخرى: 
ين البشريين المحترفين في العالم خلال عام المترجم

 في يوم واحد تقريبًا".  نظامنا واحد, يمكن أن يترجمو
وقد أدى ذلك التطور إلى تغيير تدريجي في وجيات 
نظر معممي الترجمة وطلابيم؛ حيث كان التدريس في 
الترجمة في الماضي يعتمد إلى حد كبير عمى ذكا  

لمادي لمنصوص والتوافر ا,  وحنكتو,  المعمم
يستمزم فوالنصوص المماثمة, أما اليوم  ,المتوازية

التدريس إدخال موارد الإنترنت المتاحة مجانًا كترجمة 
التدريب الذي يتناسب مع تطبيقو  جانب جوجل, إلى

 . (Korošec, 2011, 1)الميني واستخدامو 
ويؤكبببد مركبببز الترجمبببة والدراسبببات الثقافيبببة المقارنبببة فبببي 

أن خدمبببة ترجمبببة جوجببببل ( ببريطانيببببا نوتنجيبببام)جامعبببة 
((Google Translate  أصببببببحت مؤسسبببببية فبببببي

وبشببكل , الترجمببة الآليببة التببي يببتم تطويرىببا بببوتيرة كبيببرة 
من أجل تحقيق أعمى مسبتويات مبن الدقبة فبي , مستمر 

الترجمبببة؛ نظبببرًا لأن ترجمبببة جوجبببل متاحبببة مجانًبببا عمبببى 
يبزة الكمبيبوتر ولدييا تطبيقات خاصة عمبى أج ,الإنترنت

واليواتبببف الذكيبببة؛ لبببذلك فإنبببو يمكبببن , والأجيبببزة الموحيبببة 
فر فيو خدمات الإنترنبت افي أي مكان تتو  االوصول إليي

, كمبببا أنبببو يمكّبببن المسبببتخدمين مبببن تقبببديم امتبببدادات مبببن 
لغببببببة إلببببببى أخببببببرى بنتببببببائج مختمفببببببة الجببببببودة والشببببببمولية 
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(Centre for Translation and Comparative 

Cultural Studies, 2018, 1)  . 
 Google)علاوة عمى ذلبك, تُعبد خدمبة ترجمبة جوجبل 

Translate)  خدمببببة مقدمببببة لترجمببببة نصببببوص مكتوبببببة
( لغبة, 90وتبوفر ترجمبة لبب ) ,مختمفة من لغة إلى أخبرى

 بببلويمكببن أن يتببرجم جوجببل لببيس كممببة واحببدة فحسببب, 
 Ghasemi)من النص, أو صفحة ويب  اا, مقطعً أيضً 

& Hashemian, 2016, 13) ووفقبًببا لتجبببارب .
الببببببببباحثين فببببببببي ترجمببببببببة مسبببببببباق تدريسببببببببي فببببببببي معيببببببببد 

لمتكنولوجيبببببببا فبببببببي الولايبببببببات المتحبببببببدة  (ماساتشوسبببببببتس)
الأمريكية, يمكن ترجمة المغة الإنجميزيبة وفيميبا بسبيولة 
مبببن خببببلال وظبببائف الترجمببببة فبببي شببببريط أدوات جوجببببل 

(Google toolbar) وشبريط أدوات يباىو ,(yahoo 

tool bar) وبنببببباً  عمبببببى تجبببببارب البببببباحثين, يمكبببببن ,
 بوسببباطة (80%)الحصبببول عمبببى ترجمبببة دقيقبببة بنسببببة 

الترجمببببة الآليببببة, ليببببذا يتعببببين عمببببى المتببببرجمين وكببببذلك 
الباحثين, وكذلك معممي المغة الإنجميزية في الجامعبات, 
قضا  القميل من الوقت في القرا ة والعثور عمى الأجزا  

ن التفاصبببببببيل الغامضبببببببة التبببببببي تحتببببببباج إلبببببببى مزيبببببببد مببببببب
 .(Lin & Chien, 2009, 138)والتفسيرات المتكررة 

ومن أجل ترجمة نص, يقوم برنامج ترجمة جوجل 
بالبحث عن الوثائق المختمفة لمعثور عمى أفضل نمط 
ترجمة مناسب بين النصوص المترجمة من قبل 
الإنسان, ويسمى ىذا البحث نمط الترجمة الآلية 

 ,Ghasemi & Hashemian, 2016)العصبية 

.  وتُعد الترجمة الآلية العصبية طريقة جديدة (13
 )مونتريال(نسبيًا لمترجمة التي اقترحتيا جوجل وجامعة 

, وقامت بتحسين دقة الترجمة 2014لأول مرة عام 
 .(Briggs, 2018, 5)إلى حد كبير 

وتعتمد جودة الترجمة في جوجل عمى عدد النصوص 
خدمة  ساطةعنيا بو  المترجمة البشرية التي يتم البحث

 ,Ghasemi & Hashemian)الترجمة من جوجل 

. وغالبًا ما تكون الترجمة المتقنة جيدة (13 ,2016
بما يكفي, عمى سبيل المثال لترجمة صفحات الويب 

(Koehn, 2010, 26-27) ومن أجل إيجاد حل .
بجودة ترجمة النص ودقتو, اقترح لممشكلات المتعمقة 

مثل  ؛ا مختمفة لمتقييم البشريمن الباحثين طرقً  دٌ عد
)أ( درجات الكفا ة )ب( مقاييس ما بعد تحرير النص 
)ج( التقييمات القائمة عمى الميام, )د( الترتيب 
البشري لمترجمات عمى مستوى الجممة و)ىب( تحميل 
الأخطا  التي تمكن من إتقان المقاييس التمقائية 

(Ghasemi & Hashemian, 2016, 14). 
 بمجتمع المعرفة:  الآلية رجمةعلاقة الت -8

أنشأ مجتمع المعرفة معايير جديدة لتقدير القيمة 
من ذلك: برا ات الاختراع,  ؛التنافسية بين المجتمعات

التطوير, وتوافر عمالة المعرفة, كما أن والبحوث, و 
المعرفة في جميع الأحوال ىي معيار التقييم والتقسيم 
بين المجتمعات, وىي قوة الإنتاج ومناط الفائض, 
وقاطرة التقدم, وأداة الييمنة, وعماد المنافسة )جلال, 

ويعمن مجتمع المعرفة أن قيمة الترجمة (. 92, 2010
بوصفيا ممارسة اجتماعية ثقافية ولغوية تساعد عمى 

ادل بين الحضارات والبمدان والأفراد إيجاد تفاىم متب
(Petrovna &Nikolaevna, N.D, 36). 

وتُعد الترجمة أحد تمك المعايير أو المؤشرات التي تدل 
عمى  وجود الرغبة في الدخول إلى مجتمع المعرفة 

تُعد  عمى ذلك؛ زيادة(. 215, 2008بيوض, )
الترجمة الوسيط بين التنوع الثقافي وعالمية المعرفة 

( من حيث توليد المعرفة, 167, 2005ليونسكو, )ا
 ونشرىا, واستخداميا أو تطبيقيا.  

أصبح لمترجمة دور إنتاجي  ؛فمن حيث توليد المعرفة
ىذا علاوة عمى دورىا التفاعمي التواصمي في  ,توليدي

رجمة القدرة عمى ن لمتالعصر الذي نعيشو اليوم؛ إذ إ
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مية ديناميكية , فيي عموالقيام بو  الدورىذا ممارسة 
 ة ومنتجة وليست ثابتة تواصمية فحسبحركية مولد

 (. 41-40, 2015)قوي, 
 الترجمة مثمت فقد أما من حيث نشر المعرفة أو نقميا,

بداعياً؛ بما تضيفو وترص ييئو من يداً استثمارياً وا 
ييئو ية الذىنية لمفرد ولممجتمع, وما تفرص لتجديد البن

مجتمع, وطاقة جديدة من قيمة جديدة وفكر جديد لم
للاستيعاب والعطا  في إطار المشاركة المعرفية, عبر 
شبكة الاتصالات التي ىيأتيا ثقافة الاتصالات, 

 (.90, 2010والتأثير المتبادل )جلال, 
بينما يتمثل استخدام المعرفة وتطبيقيا, في شيوع 
استخدام التكنولوجيات الجديدة في مجتمعات المعرفة 

التي شيدت , الناشئة, مثل نظم الترجمة الآلية 
مع عولمة سوق الإنترنت: عدة ازدىاراً منذ سنوات 

فمدى بعض المنتجات القدرة عمى ترجمة صفحات في 
مغات الرئيسة الناقمة في الإنترنت, ترجمة شبو فورية, ل

 (. 168, 2005الشبكة )اليونسكو, 
 بالمجتمعاتويمكن إجمال أدوار الترجمة في التحول 

 : العربية إلى مجتمع المعرفة بشكل عام, كالآتي
(Almutawa & Izwaini 2015, 385-386) 

تمبية الطمب المتزايد من الشركات متعددة  -
 الجنسيات والحكومات لمترجمة.

التطورات التكنولوجية والعممية والاقتصادية مواكبة  -
 والمالية.

 نقل المعرفة والتكنولوجيا إلى العالم العربي. -
تحديث المغة العربية عن طريق إضافة مفاىيم  -

 ومصطمحات جديدة من خلال العملات والتعريب.
جعل استرجاع المعمومات واستخراجيا وترجمتيا  -

بين الناس في لسد الفجوة  ؛أسيل لممستخدم العربي 
  العالم العربي وأقرانيم في البمدان الأكثر تقدماً تقنيًا.

أن العلاقة بين الترجمة الآلية  يتضح مما سبق:

ومجتمع المعرفة ترتبط بشكل كمي بالمقام الأول في 
الرقمية والاتصالات القدرة عمى استخدام التكنولوجيا 

 المعارف شتى أنواع في ترجمةوتوظيفيا والإنترنت 
 .والدراسات والأبحاث

 الترجمة الآلية ووظائف الجامعات:  -9
ربية بالعديد من الأدوار والميام؛ الجامعات العتضطمع 

 دعم حركة الترجمة بمختمف التخصصات :منيا
تُؤكد  –لا الحصر  –. وعمى سبيل المثال وتشجيعيا

( من القانون رقم 5الفقرة السابعة من المادة رقم )
أن التعميم العالي في م بش2010( لسنة 13)

الجميورية اليمنية أن التعميم العالي ييدف إلى تشجيع 
 حركة الترجمة في مختمف مجالات المعرفة. 

وفيما يأتي عرض لبعض أدوار الترجمة التي تساعد 
الجامعات عمى التحول إلى مجتمع المعرفة في 
وظائفيا الثلاث: )البحث العممي, والتدريس والتعمم, 

 .المجتمع(وخدمة 
 في البحث العممي:  الآلية دور الترجمة - أ

تتصف بخاصية  العممي بالبحث الترجمة إن علاقة
 عممي باحث أي ينكرىا لا حقيقة كونيا الاستمرارية؛

 مستوى عمى أو الفردي المستوى سوا  عمى , منصف
 المستوى عمى حتى وأ والجامعات العممية المراكز

, 2008)لحسانة, والرسمي  الدولي وأ الحكومي
 عمى ماوتقوم الترجمة بدور المفتاح للاطلاع  (.431

ما  عميو؛ والاطلاع عمى ما كان مجيولًا لدى الآخر, 
ا لمباحث عن أحدث يجعميا تطرح نفسيا بامتياز ملاذً 

غة الآخر خصوصاً المغة الإنجميزية؛ مافرة بمعمومة متو 
لا تتخمى الأبحاث الحديثة في  فعمى سبيل المثال؛

مختمف أرجا  العالم عن دور الترجمة, خاصة في 
ين, أو ما يسمى الاطلاع عما تم إنجازه لدى الآخر 

, التي تعد في مناىج البحث بب )الدراسات السابقة(
لموقوف عمى آخر ما تم التوصل إليو في  خمفيةبمثابة 
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 (.43, 2015مجال تخصص الباحث )قوي, 
 والدراسات المقالات نشر نسب رتفاعنتيجة لاو 

 العرب فكر الباحثونالعالمية,  بالدوريات الاجتماعية
 , العممية العالمية التطورات مواكبة ضرورة في جديًا

 ىذه عمى الاطلاع من العربي العالم وتمكين
نجميزية الإ المغة ىيمنة ظل في,  والدراسات الإنتاجات
لذلك  الاجتماعية, الدراسات مجمل عمى والفرنسية

 ىذه لتحقيق اً أساسي اً رىان الترجمة حركة من جعل
 (. 233-232, 2008العممية )خضر,  الغاية

 المتحدة, الولايات أن عمى ت االإحصا تدلو 
يطاليا وفرنسا وبريطانيا  السبعة والدول الآسيوية وا 

يساعد  ما؛ أبحاث من امحميً  تنتج ما أضعاف تترجم
 العالم عبر والحضاري والمغوي العممي الإثرا  عمى
العممي  الانفجار ظل في صغيرة قرية اصبح الذي

 الباحث نإ حيث ؛الاتصال وسائل وتقدم والتكنولوجي
 والدراسات لمتوصل البحوث من سمسمة عن عبارة

 نإ حيث ؛العالم عبر المكتبات يثري ما؛ لممعرفة
 إضافة لممعرفة العممي فالبحث , متصل بنا  المعرفة

 (.94, 2015الإنسانية )ابن شري, 
يتمثل دور الترجمة في نشر البحث العممي ونقمو و 
 (90-89, 2010الآتي: )جلال,  من خلالنتاجو وا  
أو ضيافة,  , استضافة :المشاركة في المؤتمرات -

 لباحثين.والعلاقات الشخصية بين العمما  وا
 .أو عبر شبكة الإنترنت, المقا ات المباشرة  -
 ,التي تعتمد عمى الإبداع العممي, جيود البحث   -

 الإفادة بحصاد خبرات الآخرين.الذاتي, مع , التقاني 
الدراسة في جامعات الخارج, أو تبادل البعثات  -

 ليف المشترك بين أساتذة الجامعات.والمنح, أو التأ
لترجمة بشكل عام, والترجمة اأن  يتضح مما سبق:

في تنمية البحث  كبيرتقوم بدور الآلية بشكل خاص 
 ,نتاجو ونشره ونقل المعارف الجديدةالعممي وتطويره وا  

التي تُمكن الجامعات العربية من الولوج إلى مجتمع 
 المعرفة بكل ثقة واقتدار. 

 في التدريس:  الآلية دور الترجمة -ب 
 متزايدًا عربيًا اىتمامًا الجديدة الألفية بداية عرفت
 فيعدة  متغيرات وأسيمت الاجتماعية, العموم بتدريس
 عمى الانفتاح بضرورة الأكاديمي العربي الوعي تنامي

, 2008الاجتماعية المعاصرة )خضر,  العموم مختمف
الترجمة والتعريب في فتح آفاق  (. وقد أسيمت233

وبمورة ,  عممية واسعة, وفي إيجاد التقنية التكنولوجية
مغة للذلك فإن التدريس با إبداع المنشغمين بالعموم؛

ة لا يعني إىمال المغات الأجنبية )بوشايد, العربي
لا يمكن أن يكون مجتمع التعمم (. كما 68, 2015

؛ فحسب مجتمعًا يحتوي عمى نوع واحد من المعمومات
يمكن أن  ؛قيمة لممجتمع يُعدفالتعميم المزدوج الذي 

لمغات يساعد في تحقيق التوازن بين المغات العالمية وا
 ,Petrovna & Nikolaevna, N.D)الأصمية 

جنبية منطمقا لمعمما  ؛ ليذا تعد المغات الأ(36
للاطلاع عمى مستجدات العموم والتقنيات ؛ والباحثين 
عادة صقميا بمغة , التي ينبغي فيميا , الحديثة  وا 

والابتكار والإبداع,  للإنتاجتؤىل , عربية سميمة 
ثلًا عممياً قوياً, ومن ثمة وتساعد عمى تمثل العموم تم

؛ لأنو ن لمتعريب أىمية لغوية كبيرة: إيمكن القول
 ؛في إثرا  المغة العربية لدى الأستاذ والباحث يُسيم

ليتعمق في لغتو بما تقتضيو شروط البحث العممي؛ 
حيث إن تدريس المواد العممية بالمغة العربية يحفز 

ىذه  ة تمقائية عمى ترجمةالمدرس والمترجم بصور 
ما يدفعو إلى دعم تجربتو في مجال ممارستو المواد؛ 

 (. 68, 2015لمترجمة العممية )بوشايد, 
ونتيجة لممتطمبات المتزايدة والمتغيرة التي يفرضيا 

أصبحت الترجمة الآلية  ر؛التقدم التكنولوجي المستم
يجاد طريقة , طريقة مثالية لتعمم ميارات الترجمة  وا 
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يجب عمى متعممي الترجمة  لمتعمم والتدريس؛ لذا
 Lin)والمترجمين المحترفين أن يكونوا عمى دراية بيا 

& Chien, 2009, 133)يتم . فعمى سبيل المثال ,
في  (دبمن)تدريس مساق الترجمة الآلية في جامعة 

إيرلندا لطلاب المرحمة الجامعية في المغويات 
الحاسوبية التطبيقية, بينما يتم تدريس الترجمة 

ة الكمبيوتر في برنامجين لمتدريب عمى بمساعد
وآخر في , أحدىما في المرحمة الجامعية  ؛الترجمة

 . (Kenny & Way, n.d, 1)الدراسات العميا 
عمى ذلك, توجد العديد من المساقات أو برامج  زيادة

التي تُساعد عمى التعمم  التعمم الإلكترونية المتنوعة
تصنيف أنظمة التعمم  الذاتي والمستمر. ويمكن

الإلكتروني في الترجمة إلى ثلاث فئات مختمفة تتمثل 
 (Sinhal et al., 2018, 1271- 1272)بالآتي: 

 Web-Based)الدورات عمى شبكة الإنترنت ) -

Courses  :الدورات التدريبية  ىذا النوع من ليتعام
بشكل خاص مع استخدام  (الويب)المستندة إلى 

(HTML)  يدف إلى تحديد كيفية استخدام تالقياسي, و
وكيف تؤثر الاستراتيجيات , الطالب لمدورات التدريبية 

البيداغوجية عمى خصائص الطمبة )الفروق الفردية(؛ 
 ,حيث تتضمن ىذه الاستراتيجيات, عمى سبيل المثال

عدد الصفحات التي تخطاىا الطلاب, حسب ترتيبيم 
الذي  الوقتلدراسة الموضوعات الفرعية, ومتوسط 

 .يقضيو الطالب في صفحة واحدة وفي الفصل بأكممو
 Learningأنظمة إدارة محتوى التعمم  -

Content Management Systems):)  ىي
عبارة عن منصات توفر مجموعة كبيرة ومتنوعة من 

لتسييل مشاركة المعمومات ؛ القنوات ومساحات العمل 
والتواصل بين المشاركين في الدورة أو البرنامج 
التدريبي, وتتيح ىذه الأنظمة لممدرب توزيع المعمومات 
عداد الواجبات  نتاج مواد المحتوى, وا  عمى الطلاب, وا 
دارة الطبقات  والاختبارات, والمشاركة في المناقشات, وا 

لتعاوني مع عن بُعد, وتمكين التعمم الإلكتروني ا
المنتديات, والمحادثات, ومناطق تخزين الممفات, 

 إلخ. الإخبارية ...والخدمات 
الأنظمة التعميمية القائمة عمى التكيف والذكاء  -

(Adaptive and Intelligent Web-Based 

Educational Systems)  : تحدد ىذه النظم
عمى أساس تفاعل الطلاب التعميمية المعرفة والبنية 

حيث يجمع ىذا الأسموب  ؛ م احتياجاتيم الخاصةوتقيي
وأنظمة , ( ITSالمختمط بين أنظمة التدريس الذكي )

التي تتميز , ( AHSالوسائط التشعبية التكيفية )
بالكفا ة من حيث تسميط الضو  عمى خبرات التعمم 

 وتقديم التغذية الراجعة, وأنشطة الطلاب , الشخصية 
 .طمبةومستوى تقدم ال ,

 اً تعميمي اً نشاطبوصفيا  الآلية تتطمب الترجمةوعميو؛ 
استراتيجية تدريسية جديدة تتعمق  -عمى الموارد اً قائم

نترنت واسترجاعيا من الإ باستخراج المعمومات
ومعالجتيا؛ ليذا من الضروري تطوير الكفا ة الرقمية 
لمطلاب وأعضا  ىيئة التدريس, وينبغي أن يصبح  

ترجمة أكثر كفا ة في استخدام الطمبة الميتمون بال
أدوات الترجمة بمساعدة الكمبيوتر؛ لأن الكفا ة في 
تكنولوجيا المعمومات والاتصالات ترتبط ارتباطًا وثيقًا 

,  والتفكير المنطقي, بتطوير ميارات مثل الإبداع 
 , وصنع القرار, وحل المشكلات , والتفكير النقدي 

 .(Ivanova, 2016, 129)والشبكات, وما إلى ذلك 
 دور الترجمة في خدمة المجتمع:  -ج 

تُعد الترجمة إحدى آليات تمكين المجتمع لاقتناص 
معارف العالمية اللازمة لدعم عممية التمكين الأفضل 

عمى الصعيد الاستراتيجي في سياق المنافسة العالمية 
(. كما تُعد الترجمة النشاط 55, 2010)جلال, 
في الحياة اليومية بسبب أىميتيا في الأنشطة  الرئيس

التقميدية والدراسة ومحادثة الأصدقا  والأقارب, وفي 
بعض الأحيان في العقود السياسية والقانونية 
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في  ةالسريع لتغيراتوالأنشطة التجارية, لا سيما مع ا
تطمب تطوير تتكنولوجيا المعمومات والاتصالات الذي 

 Alsohybe et)الاتصال آلات وأدوات تسيل عممية 

al., 2017, 15). 
فببي ة الآليببة مببن الناحيببة الاقتصببادية الترجمبب أسببيمتوقببد 

الترجمببببببة إلببببببى المسببببببتفيدين مباشببببببرة؛ لأن  تببببببوفير خدمببببببة
 ,تكنولوجيا الترجمبة الآليبة أصببحت صبناعة إنتاجيبة كبيبرة

نتببببباج برمجيببببببات  تعمبببببل فبببببي مجبببببال البحببببببث والتطبببببوير وا 
تعمببببل الترجمببببة الآليببببة عمببببى كمببببا الترجمببببة الآليببببة ذاتيببببا, 
, والتطببوير  ,فببي البحببث وتببدريبيا توظيببف العمالببة المبباىرة

وتوزيببببببع المنتجببببببات , والتسببببببويق , والمعبببببباجم , والبرمجبببببة 
 القببببببدرة قلتحقيبببببب؛ وتطببببببوير الخدمببببببة باسببببببتمرار , وبيعيببببببا 

(. عببببلاوة عمببببى ذلبببببك, 32, 2010التنافسببببية )الزىيببببري, 
احثين فبببي ين والببببأتاحببت الترجمبببة الآليبببة لممنتجببين والمبببؤلف

نتاجبببباتيم التقنيببببة والطبيبببببة إمختمببببف شببببعوب العببببالم نشبببببر 
والعمميبة والبحثيبة إلبى لغببات مختمفبة؛ وىبذا أدى ببدوره إلببى 

 .(Patience, 2016, 3-4)تنمية المجتمع 
فمن واجب الجامعات والمعاىد والمدارس التي  ؛ليذا

تُعنى بتكوين المترجمين والييئات والمنظمات المينية 
من خلال التي ترعى مصالح ىذه الفئة من المجتمع 

مخاطبة المعنيين بأىمية الرجوع إلى الترجمة )العموي, 
2000 ,22 .) 

  :الاستنتاجات
 بناً  عمى ما تقدم عرضو من أطر نظرية مختمفة
لمترجمة الآلية, يمكن استخلاص بعض الاستنتاجات 

 :عمى النحو الآتي
تعُد الترجمة الآلية إحدى نتاجات الثبورة التكنولوجيبة فبي  -

القببببرن الحببببادي والعشببببرين, القائمببببة عمببببى تطبيقببببات البببببرامج 
اليادفببة إلببى تحويببل عببدد كبيببر مببن النصببوص , الحاسببوبية 

بسبرعة كبيبرة, وبتكمفبة من المغات الأجنبية إلى المغة العربية 
 ,منخفضببببة, ومببببن ثببببم يببببتم معالجببببة ىببببذه النصببببوص يببببدوياً 

 وتعديلاىا بحسب السياق المغوي الملائم.

تتنوع وتتعدد الأدوات والوسائل لمترجمة الآلية التي  -
تساعد الباحثين والمتعممين عمى إنتاج المعارف 

إلى المغة العربية؛ ولعل ونقميا والأبحاث والدراسات 
البرامج "برنامج ترجمة جوجل" الذي أثبت  أشير ىذه
بوصفو أحد أفضل أدوات الترجمة الآلية ؛ نجاعتو 

 كفا ة وفاعمية عمى مستوى العالم.
ترتبط الترجمة الآلية بخصائص مجتمع المعرفة  -

يتمثل في القدرة عمى استخدام , ارتباطاً كمياً 
 ,التكنولوجيات الرقمية والإنترنت ووسائل الاتصال

نتاج ونشر ونقل المعارف  وتوظيفيا في فيم وا 
 والدراسات وآخر المستجدات العممية إلى المغة العربية.

أصبببببحت الترجمببببة الآليببببة إحببببدى الأدوات التكنولوجيببببة  -
التي تُساعد الجامعات العربية في إنتباج وتوظيبف واسبتخدام 
ونشببببببر آخبببببببر المعببببببارف الجديبببببببدة فببببببي مختمبببببببف وظبببببببائف 

 , التدريس, وخدمة المجتمع(.الجامعات )البحث العممي
 :التوصيات

لآلية في نظراً للأىمية التي حظيت بيا الترجمة ا
 بالآتي: عصر مجتمع المعرفة, يوصى

تفعيل أدوار المراكز البحثية والأقسام والكميات التي  -
تقوم بأنشطة الترجمة, ودعميا مادياً ومعنوياً من أجل 

 والدراسات الحديثة.إنتاج ونشر ونقل وترجمة المعارف 
تنمية ميارات أعضا  ىيئة التدريس والطمبة من  -

التي تساعدىم في استخدام , خلال الدورات التدريبية 
التكنولوجيات والبرامج الحاسوبية ومختمف أدوات 

 الترجمة الآلية.
تضمين مساق الترجمة الآلية في مختمف البرامج  -

لدكتوراه في التعميمية لطمبة البكالوريوس والماجستير وا
 الجامعات العربية.

إجرا  دراسات نظرية وميدانية في الترجمة الآلية  -
الإحصائية والترجمة الآلية العصبية, ومختمف أدوات 

 ووسائل الترجمة الآلية.
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Abstract 

 

This study aims to identify the theoretical literature of machine translation (concept, beginning, aims, 

significance and features). It employed the inductive approach. The study reach some results. The most 

important result is the fact that machine translation is closely related to the knowledge society. This 

relation is represented in the use of digital technology and the Internet to transfer modern knowledge into 

Arabic. This knowledge is used in the scientific research, education and society service. 




